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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

17 januari 2001 17 janvier 2001

tot oprichting van een Fonds
voor alimentatievorderingen

(ingediend door mevrouw Kristien Grauwels)

instituant un Fonds
des créances alimentaires

(déposée par Mme Kristien Grauwels)

Ouders en adoptanten zijn levensonderhoud, op-
voeding en passende opleiding verschuldigd aan hun
kinderen.

N.a.v. een echtscheiding bepaalt de rechter of een
overeenkomst de bijdrage van elk in deze onderhouds-
verplichtingen.

Evenwel weigert één van de ouders vaak in de kos-
ten bij te dragen.  In deze gevallen kunnen de OCMW’s
voorschotten verlenen.  De indienster is evenwel de
mening toegedaan dat hiermee om diverse redenen
niet het gewenste resultaat wordt bereikt.

Daarom stelt zij voor binnen het ministerie van Jus-
titie een fonds op te richten dat aan de rechthebbende
het verschuldigde bedrag uitkeert en ditzelfde bedrag
van de onderhoudsplichtige terugvordert.

Les parents naturels et adoptifs sont tenus d’assu-
mer correctement l’entretien, l’éducation et la forma-
tion de leurs enfants.

En cas de divorce, le juge ou une convention fixe le
montant de l’obligation alimentaire de chaque parent.

Il est toutefois fréquent que l’un des parents refuse
de contribuer aux frais d’entretien. Dans ce cas, les
CPAS peuvent accorder des avances. L’auteur estime
toutefois que, pour plusieurs raisons, ce système ne
donne pas les résultats espérés.

Elle propose dès lors de créer, au sein du ministère
de la Justice, un fonds chargé de verser le montant dû
au créancier d’aliments et de le récupérer auprès du
débiteur.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi a pour objet la création
d’un Fonds des créances alimentaires chargé de garan-
tir le paiement des aliments dus aux enfants.

Il y a en Belgique près de 350 000 ménages compo-
sés de mères vivant avec leurs enfants et plus de 100
000 ménages composés de pères vivant avec leurs en-
fants. Près de 17% des familles sont monoparentales.
Près de 600 000 enfants sont éduqués par un seul pa-
rent. En 1998, 293 522 femmes étaient séparées. Ces
chiffres illustrent bien un phénomène de société dont
l’ampleur a crû de 50% en dix ans. Les familles mono-
parentales sont particulièrement fragiles sur le plan éco-
nomique. L’enquête « Gezinsontbinding in Vlaanderen »
(L’éclatement de la famille en Flandre) de T. Jacobs1

montre que les personnes séparées ont, en moyenne,
des ressources considérablement inférieures à celles
des autres personnes et qu’elles éprouvent plus de diffi-
cultés à joindre les deux bouts. C’est ainsi que 53,8%
des personnes interrogées dans le cadre de l’enquête
ont déclaré qu’elles avaient dû adopter un style de vie
plus sobre après leur séparation.

Les parents sont tenus d’assumer, à proportion de
leurs facultés, l’hébergement, l’entretien, la surveillance,
l’éducation et la formation de leurs enfants2. Ces obliga-
tions ne prennent pas fin lorsque les parents décident
de se séparer. C’est pourquoi le juge détermine les ali-
ments dus par le parent qui n’éduque pas l’enfant. L’obli-
gation imposée à ce parent de verser des aliments est
donc un droit reconnu aux enfants par la loi, le montant
des aliments étant fixé sur la base des revenus des deux
parents. Ce droit est également inscrit à l’article 27, ali-
néa 4, de la Convention relative aux droits de l’enfant,
qui dispose que : « Les États parties prennent toutes
les mesures appropriées en vue d’assurer le recouvre-
ment de la pension alimentaire de l’enfant auprès de ses
parents ou des autres personnes ayant une responsabi-
lité financière à son égard, que ce soit sur leur territoire
ou à l’étranger. (…) » L’article 18, alinéa 1er, de la même
Convention dispose que : « Les États parties s’emploient
de leur mieux à assurer la reconnaissance du principe
selon lequel les deux parents ont une responsabilité
commune pour ce qui est d’élever l’enfant et d’assurer
son développement. (…) »

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel heeft tot doel een Fonds voor
alimentatievorderingen op te richten dat de alimentatie-
betaling voor kinderen garandeert.

In België zijn er bijna 350.000 huishoudens bestaande
uit moeders met kinderen, en ruim 100.000 bestaande
uit vaders met kinderen. Bijna 17% van de gezinnen zijn
éénoudergezinnen. Bijna 600.000 kinderen worden door
één ouder opgevoed. In 1998 waren er 293.522 geschei-
den vrouwen. Deze cijfers geven een goed beeld van
een maatschappelijk fenomeen dat in tien jaar tijd met
50% toenam. Eénoudergezinnen zijn economisch extra
kwetsbaar. Uit het onderzoek ‘Gezinsontbinding in Vlaan-
deren’ van T. Jacobs1, blijkt dat gescheiden mensen ge-
middeld een aanzienlijk kleiner vermogen hebben en
meer moeite hebben om de eindjes aan elkaar te kno-
pen. Zo stelt 53,8% van de respondenten in het onder-
zoek dat zij na de scheiding moesten overschakelen op
een meer sobere levensstijl.

Ouders dienen naar evenredigheid van hun middelen
te zorgen voor de huisvesting, het levensonderhoud, het
toezicht, de opvoeding en de opleiding van hun kinde-
ren2. Deze verplichtingen houden niet op wanneer ouders
besluiten om te scheiden. Vandaar dat de rechter beslist
over de alimentatie die de ouder die het kind niet op-
voedt moet betalen. De betaling van alimentatie is dus
een wettelijk recht voor kinderen, waarvan de hoogte
vastgesteld wordt op basis van het inkomen van beide
ouders. Dit recht is eveneens ingeschreven in artikel 27,
vierde lid, van het Internationaal Verdrag van de Rech-
ten van het Kind, dat luidt: «De Staten die partij zijn,
nemen alle passende maatregelen om het verhaal te
waarborgen van uitkeringen tot onderhoud van het kind
door de ouders of andere personen die de financiële ver-
antwoordelijkheid van het kind dragen, zowel binnen de
Staat die partij is als vanuit het buitenland. (…)». In arti-
kel 18, eerste lid, luidt het: «De Staten die partij zijn,
doen alles wat in hun vermogen ligt om de erkenning te
verzekeren van het beginsel dat beide ouders de geza-
menlijke verantwoordelijkheid dragen voor de opvoeding
en de ontwikkeling van het kind. (…)».

1 Uitgevoerd aan de UIA in het kader van het programma beleids-
gericht onderzoek van het ministerie van de Vlaamse Gemeen-
schap, januari 2000.

2 Burgerlijk Wetboek, artikel 203.

1 Enquête effectuée à l’UIA dans le cadre du programme d’étude à
finalité politique élaboré par le ministère de la Communauté
flamande, janvier 2000.

2 Code civil, art. 203.
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Le droit à une pension alimentaire ne constitue mal-
heureusement pas une garantie pour les enfants que la
pension soit réellement versée. Il ressort d’une étude de
B. Baldwin et J. Van Houtte de 1990 que, dans l’échan-
tillon considéré par l’enquête, 18% des pensions alimen-
taires dues en faveur des enfants n’étaient pas payées
du tout et 24% l’étaient avec retard. Ces chiffres sont
suffisamment éloquents pour que le législateur se pré-
occupe activement de ce problème qui engendre des
situations souvent dramatiques.

Huberte Hanquet (PSC) a été la première à déposer
une proposition de loi tendant à résoudre la problémati-
que du versement des pensions alimentaires, une pro-
position qu’elle a depuis redéposée régulièrement. En
1987, la proposition a été examinée dans le cadre d’une
politique générale contre la pauvreté. Le législateur a
décidé à ce moment que les CPAS3 pouvaient octroyer
des avances. Ces avances sont toutefois fonction des
des revenus du créancier d’aliments ; elles sont en outre
plafonnées et limitées dans le temps. En 1997, de telles
avances ont été octroyées pour quelque 4 250 enfants.
Cette modification de la loi sur les CPAS n’a toutefois
pas donné les résultats escomptés. Seules les person-
nes ayant de très faibles revenus peuvent bénéficier
d’avances et le montant des avances consenties est li-
mité. De plus, le créancier d’aliments qui réclame la pen-
sion alimentaire à laquelle il a droit ne tient pas à être
considéré comme un assisté. Le fait de devoir s’adres-
ser au CPAS est dès lors souvent ressenti comme une
humiliation. Le dispositif actuel ne tient donc manifeste-
ment pas compte du fait que la créance alimentaire est
un droit bien défini, dont le respect peut être imposé et
qui a fait l’objet d’une décision judiciaire.

Les créanciers d’aliments ont évidemment aussi la
possibilité de saisir le juge. Une procédure judiciaire est
toutefois onéreuse, longue, pénible et disproportionnée
par rapport au résultat escompté. Les frais de la procé-
dure doivent aussi être couverts par la pension alimen-
taire escomptée et après la décision judiciaire, il reste
difficile de forcer un débiteur à payer la pension alimen-
taire.

Au cours de ces dernières années, plusieurs propo-
sitions de loi ont été déposées en vue d’instaurer une
réglementation réglant efficacement le problème du non-
paiement des créances alimentaires. Certaines de ces
propositions visaient à adapter cette réglementation dans

Helaas biedt het recht op alimentatie de kinderen geen
waarborg dat de uitkering ook daadwerkelijk wordt uit-
betaald. Uit een studie van B. Baldwin en J. Van Houtte
uit 1990 blijkt dat, voor de bij het onderzoek betrokken
groep, 18% van de onderhoudsuitkeringen ten gunste
van de kinderen helemaal niet werden uitbetaald; bij 24%
gebeurde dat met vertraging. Die cijfers tonen aan dat
de wetgever echt werk moet gaan maken van dit pro-
bleem, dat aanleiding geeft tot schrijnende toestanden.

Huberte Hanquet (PSC) diende voor de eerste maal
een wetsvoorstel in rond de regeling van de betaling van
alimentatievergoedingen, een voorstel dat zij sindsdien
regelmatig heringediend heeft. In 1987 werd het voor-
stel besproken in het kader van een algemeen beleid
tegen de armoede. Op dat moment heeft men beslist
om de OCMW’s3 de mogelijkheid te geven tot het verle-
nen van voorschotten. Die voorschotten zijn echter af-
hankelijk van de inkomenssituatie van de alimentatie-
gerechtigde, kennen een maximumbedrag en zijn voor
een beperkte duur. In 1997 werden zulke voorschotten
voor ongeveer 4250 kinderen verleend. Deze wijziging
van de OCMW-wet heeft echter niet het gewenste resul-
taat opgeleverd. De regeling beperkt zich tot degenen
met een zeer laag inkomen, en de uitkeringen zijn be-
perkt. Bovendien wil iemand die zijn  rechtmatige ali-
mentatie opeist, niet beschouwd worden als iemand die
om bijstand vraagt.  Het beroep op het OCMW werkt in
die zin stigmatiserend. De huidige regeling gaat dus dui-
delijk voorbij aan het feit dat de alimentatie een afdwing-
baar en welomschreven recht is, waarover de rechter
een uitspraak heeft gedaan.

Natuurlijk hebben alimentatiegerechtigden ook de
mogelijkheid om naar de rechter te stappen. Een juridi-
sche procedure is echter duur, tijdrovend, pijnlijk en staat
niet in verhouding tot het verhoopte resultaat. De kosten
van de procedure gaan ook ten koste van de beoogde
alimentatie en ook na de gerechtelijke uitspraak valt de
verdere betaling van de alimentatie door een individu
moeilijk af te dwingen.

De jongste jaren werden meerdere wetsvoorstellen
ingediend om tot een afdoende regeling te komen voor
het niet-betalen van alimentatievorderingen. Sommige
van deze voorstellen kozen voor een aanpassing van de
regeling binnen het OCMW, andere voor een apart fonds.

3 Wet van 8 mei 1989 tot wijziging van de organieke OCMW-wet
van 8 juli 1976

4 Parl. St. Kamer 1999 (B.Z.), nr. 19/1.

3 Loi du 8 mai 1989 modifiant la loi du 8 juillet 1976 organique des
CPAS.

4 Doc .  Chambre n°19/1- 1999 (S.E.).
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le cadre des CPAS, d’autres tendaient à créer un Fonds
distinct. Citons à cet égard plus particulièrement celle
de Mme C. Burgeon (PS)4, qui opte résolument pour la
création d’un Fonds au sein du département de la Jus-
tice.

En janvier 2000, le Comité d’avis pour l’émancipation
sociale de la Chambre a examiné les différentes propo-
sitions de loi concernant le paiement des créances ali-
mentaires. Dans son avis, ce Comité constate égale-
ment que la situation affligeante qui prévaut ne saurait
perdurer et que les pensions alimentaires fixées par voie
de décision judiciaire constituent véritablement un droit.
Le Comité d’avis ne s’est pas prononcé clairement en
faveur de la création d’un fonds ou de l’extension du ré-
gime en vigueur s’insérant dans le cadre de l’aide so-
ciale.

La présente proposition de loi vise à garantir le paie-
ment des pensions alimentaires en tant que droit social
fondamental de l’enfant. Nous ne souhaitons pas inter-
venir inutilement dans un arrangement privé entre per-
sonnes divorcées. Ce n’est que si les choses tournent
mal que les autorités publiques doivent intervenir. Si tel
est le cas, ce sont les instances qui ont accordé le droit
aux aliments, à savoir les autorités judiciaires, qui dis-
posent des moyens les plus appropriés pour imposer
véritablement le respect de ce droit.

Nous optons pour la création d’un fonds neutre rele-
vant du département de la Justice et qui n’intervient qu’en
cas de problème. C’est au sein de la Justice qu’est née
l’obligation alimentaire. La Justice dispose des meilleurs
moyens de veiller également au respect de l’obligation
qu’elle a créée. En limitant l’intervention du fonds aux
cas où de réels problèmes se posent, il est possible de
travailler avec une structure relativement petite mais ef-
ficace.

La création d’un tel fonds vise également à supprimer
les tensions qui peuvent facilement survenir entre les
(ex-)époux. Dans la situation actuelle, le paiement des
aliments est souvent l’enjeu d’un conflit émotionnel et
un moyen de punir l’ex-partenaire. Un conflit qui peut
aller très loin, puisqu’il arrive même que l’un des parents
refuse à l’autre parent le droit d’avoir des relations per-
sonnelles avec les enfants s’il ne paie pas spontané-
ment la pension alimentaire. Tout créancier d’aliments
pourra, sans qu’il faille procéder à une enquête sur ses
moyens d’existence, faire appel au fonds pour toute
créance en faveur d’un enfant.

Nous optons, dans un premier temps, pour l’instaura-
tion d’une réglementation relative à la pension alimen-
taire due aux enfants et non à celle que se doivent les

We vermelden hier in het bijzonder het voorstel van
mevrouw C. Burgeon (PS)4, waarin nadrukkelijk geko-
zen wordt voor een fonds binnen Justitie.

In januari 2000 besprak het Adviescomité voor de
maatschappelijke integratie van de Kamer de verschil-
lende wetsvoorstellen rond de betaling van alimentatie-
gelden. In haar advies stelt ook dit comité vast dat de
bestaande, schrijnende situatie niet kan blijven voortdu-
ren, en dat de onderhoudsgelden, bepaald bij rechter-
lijke beslissing, wel degelijk een recht zijn. Het advies-
comité sprak zich niet eenduidig uit voor ofwel de
oprichting van een fonds ofwel de uitbreiding van de
huidige OCMW-regeling.

Met dit wetsvoorstel willen we de betaling van de ali-
mentatie als fundamenteel sociaal recht van het kind
waarborgen. Daarbij willen we niet nodeloos ingrijpen in
een private regeling tussen gescheiden mensen. Alleen
waar het mis gaat, moet de overheid ingrijpen. Wanneer
dat het geval is, beschikt de instantie die het recht op
alimentatie heeft verleend, namelijk Justitie, over de beste
mogelijkheden om dat recht ook werkelijk afdwingbaar
te maken.

We kiezen daarmee voor het oprichten van een neu-
traal fonds dat onder Justitie valt en dat alleen optreedt
wanneer er problemen ontstaan. Het is binnen Justitie
dat de verplichting tot het doen van alimentatiebetalingen
is ontstaan. Justitie beschikt over de beste middelen om
ook over de naleving van de bij haar ontstane verplich-
ting te waken. Door de beperking van de tussenkomst
tot de gevallen waar er zich daadwerkelijk problemen
voordoen, kan bovendien gewerkt worden met een rela-
tief kleine doch daadkrachtige structuur.

De oprichting van een dergelijk fonds gaat bovendien
spanningen tegen die gemakkelijk tussen
(ex)echtgenoten kunnen ontstaan. In de huidige situatie
is de betaling van de alimentatie vaak de inzet van een
emotioneel steekspel en een middel om de ex-partner
te straffen. Een steekspel dat er zelfs toe leidt dat de
ene ouder de andere ouder het omgangsrecht met de
kinderen ontzegt wanneer deze laatste het alimentatie-
geld niet spontaan betaalt. Met dit fonds kan iedere
alimentatiegerechtigde voor elke vordering ten gunste
van een kind een beroep doen op het fonds, zonder voor-
afgaand onderzoek naar zijn  bestaansmiddelen.

Wij kiezen in eerste instantie voor een regeling die
betrekking heeft op de alimentatie voor kinderen, en niet
voor ex-echtgenoten onderling, hoewel ook deze laatste
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ex-époux, bien que cette dernière soit à l’origine de non
nombre de conflits et de malheurs. Alors que les hom-
mes et les femmes adultes peuvent et doivent, en prin-
cipe, veiller à s’assurer un droit individuel à la sécurité
sociale, les enfants sont, par définition, dans une situa-
tion de dépendance. Ils ne peuvent en effet pas aller
travailler pour se procurer un revenu.

Il est clair que le droit aux aliments revendiqué par
l’un des parents, avec la garantie qu’il offre contre la
pauvreté, ne peut plonger le débiteur d’aliments dans la
pauvreté. La présente proposition accorde au Fonds des
créances alimentaires tous droits d’enquête sur les
moyens financiers du parent débiteur d’aliments. S’il
devait ressortir de l’enquête que le paiement de la pen-
sion alimentaire priverait  le débiteur du minimum légal
de moyens d’existence ou que d’autres motifs objectifs
interdisent de poursuivre le paiement des éléments à
charge de celui-ci, l’obligation de paiement incomberait
à l’État. Dans de tels cas, les paiements sont toutefois
plafonnés, en ce sens qu’ils ne peuvent excéder le mon-
tant des allocations familiales en faveur des orphelins.
Des règles similaires s’appliquent du reste déjà dans le
cadre du régime actuellement en vigueur au sein des
CPAS, régime auquel l’État fédéral affecte chaque an-
née quelque 205 millions de francs.

Donnons enfin quelques précisions au sujet du finan-
cement du Fonds des créances alimentaires. À terme,
le Fonds pourra couvrir en grande partie ses dépenses,
sauf celles résultant des paiements d’aliments qui in-
combent à l’État. Pour ce qui est des paiements effec-
tués par le truchement du Fonds, une majoration de 10%
(avec un minimum de 500 francs) sera portée en compte
lors de la récupération auprès du parent débiteur. En
outre, une contribution devra obligatoirement être ver-
sée au Fonds lors de toute décision judiciaire relative à
l’octroi d’aliments en cas de divorce. Cette contribution
est analogue à celle versée au Fonds spécial pour l’aide
aux victimes5. Enfin, le Fonds pourra, le cas échéant,
également bénéficier de dons et de legs.

heel wat conflicten en leed veroorzaakt. Daar waar vol-
wassen mannen en vrouwen in principe zorg kunnen en
moeten dragen voor een individueel recht op inkomen
en sociale zekerheid, verkeren de kinderen in een per
definitie afhankelijke situatie. Zij kunnen immers niet uit
werken gaan om zichzelf een inkomen te verschaffen.

Natuurlijk mag het opeisen van het recht op alimenta-
tie van de ene ouder, en daarmee de garantie tegen ar-
moede, niet leiden tot armoede van de
onderhoudsplichtige ouder. In dit voorstel krijgt het Fonds
voor alimentatievorderingen alle rechten om onderzoek
te doen naar de financiële middelen van de
onderhoudsplichtige ouder. Wanneer daaruit zou blijken
dat het betalen van de alimentatie er toe zou leiden dat
hij of zij onder het wettelijke bestaansminimum zou ko-
men, of dat er andere, objectieve redenen zijn waarom
de alimentatie niet op hem  te verhalen valt, dan vervalt
de verplichting tot betaling aan de Staat. In dergelijke
gevallen wordt wel een maximum gesteld aan de beta-
lingen, die niet hoger mogen zijn dan de kinderbijslag
voor wezen. Een soortgelijke regeling is trouwens nu al
van toepassing op de huidige regeling binnen het OCMW,
waaraan de federale Staat jaarlijks ongeveer 205 mil-
joen frank besteedt.

Tenslotte nog enige toelichting bij de financiering van
het Fonds voor alimentatievorderingen. Op termijn zal
het Fonds in grote mate kostendekkend kunnen werken,
met uitzondering van de alimentatiebetalingen die ten
laste van de Staat vallen. Voor de betalingen die via het
Fonds verlopen, wordt een vermeerdering van 10 pro-
cent (met een minimum van 500 frank) berekend bij de
terugvordering op de onderhoudsplichtige ouder. Daar-
enboven wordt een verplichte bijdrage aan het Fonds
berekend bij rechtszaken inzake alimentatie bij echtschei-
ding. Deze verplichting is analoog aan de bijdrage van
het bijzonder Fonds tot hulp aan de slachtoffers5. Tot slot
komen in voorkomend geval ook giften en legaten in
aanmerking.

5 Wet houdende fiscale en andere bepalingen van 1 augustus 1985,
artikel 29.

5 Loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales et autres,
article 29.
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COMMENTAIRE DES ARTICLES

Art. 2

Cet article institue le Fonds auprès du ministère de la
Justice. Le Fonds, en tant que tel, n’est pas soumis à la
loi organique du 27 décembre 1990 créant des fonds
budgétaires. En effet, il ne répond pas aux critères pré-
vus par cette loi.

Art. 3

Cet article dispose que les missions du Fonds se li-
mitent aux créances alimentaires dues aux enfants.

La possibilité existe toutefois d’étendre, par arrêté
royal, le champ d’application à d’autres créances alimen-
taires.

Art. 4

Cet article définit les missions du Fonds :
· versement d’avances aux créanciers d’aliments

qui le demandent ;
· recouvrement des créances à concurrence des

avances versées. Pour cette part et cette part seule-
ment, le Fonds est subrogé dans les droits du créancier
vis-à-vis de son débiteur.

Art. 5

Cet article dispose que le créancier peut faire appel
au Fonds dès qu’il n’a pas reçu sa pension alimentaire
ou qu’il n’en a reçu qu’une partie trois semaines après
la date limite de paiement.

Le débiteur d’aliments peut, lui aussi, demander au
Fonds d’effectuer les paiements. Les modalités concrè-
tes de cette procédure sont à déterminer par arrêté royal.

Le créancier d’aliments peut introduire sa demande
de paiement par le Fonds par l’intermédiaire d’un repré-
sentant. Un arrêté royal peut, par exemple, prévoir qu’une
instance locale, comme le CPAS, peut se charger des
formalités requises pour la demande.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Art. 2

Krachtens dit artikel ressorteert het Fonds onder het
ministerie van Justitie. Het is als dusdanig niet onder-
worpen aan de organieke wet van 27 december 1990
houdende oprichting van begrotingsfondsen. Het beant-
woordt immers niet aan de door die wet opgelegde cri-
teria.

Art. 3

Dit artikel bepaalt dat de opdrachten van het Fonds
beperkt blijven tot de onderhoudsverplichtingen die gel-
den t.a.v. kinderen.

De mogelijkheid blijft evenwel open om het
toepassingsgebied bij koninklijk besluit uit te breiden tot
andere onderhoudsverplichtingen.

Art. 4

Dit artikel omschrijft de opdrachten van het Fonds:
· het uitkeren van voorschotten aan

alimentatiegerechtigden die daarom verzoeken;
· het invorderen van schulden ten belope van de

uitgekeerde voorschotten. Alleen daarvoor kan het Fonds
in de rechten van de schuldeiser ten opzichte van de
schuldenaar treden.

Art. 5

Dit artikel bepaalt dat een schuldeiser een beroep kan
doen op het Fonds, zodra de alimentatie drie weken na
de uiterste betalingstermijn niet of slechts gedeeltelijk
werd ontvangen.

Ook de onderhoudsplichtige kan het Fonds verzoe-
ken de betalingen via het Fonds te laten verlopen. De
concrete procedure wordt bij koninklijk besluit geregeld.

De alimentatiegerechtigde kan het verzoek om uitbe-
taling via het Fonds laten verlopen via een vertegen-
woordiger. Bij koninklijk besluit kan zo geregeld worden
dat een lokale instantie, zoals het OCMW, de aanvraag-
formaliteiten kan verrichten.
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Art. 6

Cet article oblige le Fonds à verser la pension alimen-
taire dans les huit jours de la réception de la demande.
Lorsque le Fonds intervient dans le paiement de la pen-
sion alimentaire, il conserve pendant six mois le droit
d’effectuer les paiements au créancier et de procéder à
la récupération auprès du débiteur. Si le débiteur d’ali-
ments omet encore de payer après plus de deux pério-
des d’intervention du fonds, celui-ci continue à interve-
nir pour une durée indéterminée.

Art. 7

Cet article dote le Fonds des moyens juridiques né-
cessaires pour obliger le débiteur à respecter ses obli-
gations. Il permet au fonds d’engager toutes actions ju-
diciaires en paiement. Il est prévu de mettre les frais de
récupération à charge du débiteur. Les sommes récu-
pérées à charge du débiteur sont majorées de 10%, étant
entendu que cette majoration ne peut être inférieure à
500 francs, afin de couvrir les frais de fonctionnement
du Fonds. Ce pourcentage peut être modifié par arrêté
royal.

Art. 8

Cet article dote le Fonds des moyens nécessaires pour
obtenir auprès de différents services tous renseigne-
ments concernant les revenus et les biens du débiteur.
Le Fonds peut en outre déposer requête auprès du juge
de paix pour obtenir les informations nécessaires à l’ac-
complissement de sa mission.

Art. 9

Cet article dispose que la récupération de la créance
du Fonds ne peut pas voir pour effet de ramener les
revenus du débiteur au-dessous du minimum légal de
moyens d’existence. S’il en est ainsi, le coût des aliments
est à la charge de l’État. Dans d’autres cas où le mon-
tant dû n’est pas récupérable auprès du débiteur, ce coût
est également à la charge de l’État. Dans les deux cas,
le paiement est toutefois limité au montant des alloca-
tions familiales en faveur des orphelins.

Art. 10

Cet article détermine les conditions dans lesquelles il
est mis fin à l’intervention du fonds et oblige celui-ci à
répéter le montant des avances versées non encore ré-
cupéré auprès du débiteur.

Art. 6

Dit artikel legt het Fonds de verplichting op om uiter-
lijk acht dagen na ontvangst van het verzoek over te gaan
tot uitkering. Wanneer het Fonds tussenkomt in de beta-
ling van de alimentatie blijft het voor een periode van
zes maanden gerechtigd tot uitbetaling en invordering.
Blijft de onderhoudsplichtige na meer dan twee perio-
des van tussenkomst door het Fonds in gebreke, dan
blijft het Fonds voor onbepaalde tijd tussenkomen.

Art. 7

Dit artikel verschaft het Fonds de nodige rechts-
middelen om de schuldenaar te dwingen aan de
alimentatieverplichtingen te voldoen. Zo kan het Fonds
alle rechtsvorderingen tot betaling instellen. De
vorderingskosten zijn ten laste van de schuldenaar. De
op de schuldenaar verhaalde bedragen worden verhoogd
met 10%, met een minimum van 500 frank, om de
werkingskosten van het Fonds te dekken. Dit percen-
tage kan bij koninklijk besluit gewijzigd worden.

Art. 8

Dit artikel verschaft het Fonds de nodige middelen
om bij verschillende diensten alle inlichtingen in te win-
nen omtrent de inkomsten en goederen van de schulde-
naar. Voorts kan het Fonds via de vrederechter een ver-
zoekschrift indienen om de inlichtingen in te winnen die
het nodig heeft om zijn opdracht te vervullen.

Art. 9

Dit artikel bepaalt dat de schuldvordering van het
Fonds er niet toe mag leiden dat de schuldenaar onder
het wettelijk bestaansminimum valt. In dat geval vallen
de kosten van de alimentatie ten laste van de Staat. Ook
in andere gevallen waarin het bedrag niet terugvorder-
baar is op de onderhoudsplichtige vallen de kosten ten
laste van de Staat. In beide gevallen wordt de betaling
echter beperkt tot het bedrag van de kinderbijslag voor
wezen.

Art. 10

Dit artikel bepaalt onder welke voorwaarden aan de
uitkeringen van het Fonds een einde wordt gemaakt en
legt het Fonds de verplichting op het nog niet op de schul-
denaar verhaalde gedeelte van de uitgekeerde voor-
schotten alsnog terug te vorderen.
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Art. 11

Cet article prévoit les sanctions applicables à celui
qui aurait, dans une intention frauduleuse, sollicité l’in-
tervention du Fonds sans en respecter les conditions
d’accès ou qui aurait, dans une intention frauduleuse,
transmis des faux documents ou renseignements.

Art. 12

Cet article prévoit que le tribunal de première instance
est compétent pour régler les contestations entre le
créancier ou le débiteur et le Fonds.

Art. 13

Cet article dispose que l’organisation et le fonction-
nement du Fonds sont réglés par arrêté royal, sauf ce
qui concerne les principes généraux établis par les arti-
cles 14 à 18.

Art. 14

Cet article prévoit que le Fonds est géré par un co-
mité directeur dont la composition et le fonctionnement
sont réglés par arrêté royal et confère au Roi le pouvoir
de nommer les membres du comité directeur et de défi-
nir les qualifications requises du président.

Art. 15

Cet article charge le comité directeur d’établir son rè-
glement d’ordre intérieur, qui doit être approuvé, dans
un délai de trois mois suivant la date d’entrée en vigueur
de la présente loi, par le ministre qui a la Justice dans
ses attributions.

Art. 16

Cet article dote le Fonds du personnel nécessaire,
qui est nommé parmi les agents du ministère de la Jus-
tice, dont relève le Fonds.

Art. 17

Cet article énumère les moyens financiers du Fonds.

Art. 11

Dit artikel bepaalt de straffen die worden opgelegd
aan degene die met bedrieglijk opzet het Fonds om een
uitkering heeft gevraagd zonder aan de voorwaarden te
voldoen of indien met bedrieglijk opzet verkeerde infor-
matie of stukken werden verstrekt.

Art. 12

Dit artikel bepaalt dat de rechtbank van eerste aanleg
bevoegd is om geschillen tussen schuldeiser of schul-
denaar en het Fonds te beslechten.

Art. 13

Dit artikel bepaalt dat de organisatie en de werkwijze
van het Fonds bij koninklijk besluit worden geregeld, met
uitzondering van de in de artikelen 14 tot 18 vastgestelde
algemene beginselen.

Art. 14

Dit artikel bepaalt dat het Fonds wordt beheerd door
een bestuurscomité waarvan de samenstelling en wer-
king bij koninklijk besluit worden geregeld en verleent
de Koning de bevoegdheid om de leden van het bestuurs-
comité aan te wijzen en de vereisten te bepalen waar-
aan de voorzitter moet voldoen.

Art. 15

Op grond van dit artikel stelt het bestuurscomité zijn
reglement van orde op, dat drie maanden na de datum
van inwerkingtreding van deze wet moet worden goed-
gekeurd door de minister tot wiens bevoegdheid de jus-
titie behoort.

Art. 16

Dit artikel voorziet het Fonds van het noodzakelijke
personeel, dat wordt benoemd uit het personeel van
Ministerie van Justitie, onder wiens bevoegdheid het
Fonds wordt opgericht.

Art. 17

Dit artikel somt de financiële middelen van het Fonds
op.
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Art. 18

Cet article porte les mesures transitoires concernant
les créances alimentaires qui datent d’avant la création
du Fonds. Celles-ci sont recevables et le Fonds dispose
d’un délai de dix-huit mois maximum pour les traiter.

Art. 18

Dit artikel bepaalt de overgangsmaatregelen betref-
fende de alimentatievorderingen die dateren van voor
de oprichting van het Fonds. Deze zijn ontvankelijk en
het Fonds beschikt over ten hoogste 18 maanden om ze
te behandelen.

Kristien GRAUWELS (AGALEV-ECOLO)
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PROPOSITION DE LOI

CHAPITRE IER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

Il est créé, au sein du ministère de la Justice, un Fonds
des créances alimentaires, ci-après dénommé « le
Fonds ».

CHAPITRE II

Champ d’application de la loi
 et missions du Fonds

Art. 3

La présente loi s’applique aux obligations alimentaires
visées aux articles 203, 203bis, 336, 339, 339bis  et 364
du Code civil.

La présente loi s’applique également aux obligations
alimentaires résultant d’une convention visée à l’article
1288, alinéa 1er, 3°, du Code judiciaire après transcrip-
tion dans les registres de l’état civil de la décision judi-
ciaire prononçant le divorce ou la séparation de corps
par consentement mutuel.

Le Roi peut étendre l’application de la présente loi à
d’autres obligations alimentaires.

Art. 4

§ 1er. Le Fonds est chargé :

1° de verser, à la demande des ayants droit, tout ou
partie des sommes dues en vertu d’une décision judi-
ciaire rendue conformément à l’une des dispositions énu-
mérées à l’article 3, alinéas 1er et 3, ou d’une convention
visée à l’article 3, alinéa 2.

WETSVOORSTEL

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Bij het ministerie van Justitie wordt een Fonds voor
alimentatievorderingen opgericht, hierna te noemen «het
Fonds».

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied van de wet
en opdrachten van het Fonds

Art. 3

Deze wet is van toepassing op de onderhouds-
verplichtingen bedoeld in de artikelen 203, 203bis, 336,
339, 339bis en 364 van het Burgerlijk Wetboek.

Deze wet is ook van toepassing op onderhouds-
verplichtingen gegrond op een overeenkomst als bedoeld
in artikel 1288, eerste lid, 3°, van het Gerechtelijk Wet-
boek na overschrijving in de registers van de burgerlijke
stand van de beslissing van de rechtbank tot echtschei-
ding of scheiding van tafel en bed door onderlinge toe-
stemming.

De Koning kan de toepassing van deze wet uitbrei-
den tot andere onderhoudsverplichtingen.

Art. 4

§ 1. Het Fonds heeft tot opdracht:

1° op verzoek van de rechthebbenden, geheel of ge-
deeltelijk de bedragen uit te keren die verschuldigd zijn
krachtens een rechterlijke beslissing, gewezen met toe-
passing van een van de in artikel 3, eerste en laatste lid,
vermelde bepalingen of krachtens een in artikel 3, tweede
lid bedoelde overeenkomst.
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Si l’obligation alimentaire n’est pas fixée sous la forme
de paiement d’une somme d’argent, le Fonds ne peut
intervenir ;

2° de recouvrer, conformément aux dispositions de la
présente loi, tout ou partie des créances visées au 1° à
charge des débiteurs ou de leurs ayants cause.

§ 2. Le Fonds est subrogé dans les droits de l’ayant
droit pour la partie de la créance qui correspond au
montant versé en vertu du § 1er, 1°. Il exerce toutes ac-
tions judiciaires que l’ayant droit pourrait exercer pour
garantir ses droits. Il est donc habilité à se constituer
partie civile conformément aux articles 391bis et 391ter
du Code pénal.

Art. 5

L’ayant droit qui n’a pas reçu la totalité de sa pension
dans les trois semaines de la date limite de paiement,
ou son représentant, peut demander au Fonds de pour-
suivre le recouvrement des sommes dues.

Le débiteur d’aliments peut également demander lui-
même à effectuer ses paiements par le truchement du
Fonds. Dans ce cas, les dispositions des articles 6 et 7
restent d’application.

Le Roi détermine la procédure à suivre pour intro-
duire les demandes visées aux alinéas 1er et 2 ainsi que
la nature des documents justificatifs qui doivent être
joints.

Art. 6

§ 1er. Dans les huit jours de la réception de la de-
mande, le Fonds verse à l’ayant droit, par virement ou
mandat postal, le montant encore dû en vertu de l’arti-
cle 3.

§ 2. Le Fonds continue pendant six mois les verse-
ments à l’ayant droit et le recouvrement à charge du
débiteur d’aliments. Si, dans le mois qui suit cette pé-
riode, le débiteur n’a pas repris le paiement intégral des
aliments dus, l’ayant droit  ou son représentant peut in-
troduire une nouvelle demande de paiement auprès du
Fonds. Toutefois, si, après plus de deux périodes d’in-
tervention du Fonds, le créancier ne remplit pas son
obligation alimentaire, le Fonds est habilité, pour une

Indien niet werd bepaald dat de onderhoudsplicht in
de vorm van een geldsom moet worden voldaan, kan
het Fonds geen uitkeringen verrichten;

2° de gehele of gedeeltelijke inning van de in 1° be-
doelde schuldvorderingen, volgens de bepalingen van
deze wet, ten laste van de onderhoudsplichtigen of hun
rechtverkrijgenden.

§ 2. Het Fonds treedt in de rechten van de rechtheb-
bende voor het gedeelte van de vordering dat overeen-
stemt met het bedrag uitgekeerd overeenkomstig §1, 1°.
Het Fonds stelt alle rechtsvorderingen in die de recht-
hebbende zou kunnen instellen om zijn of haar rechten
te waarborgen. Het is dan ook gemachtigd om als bur-
gerlijke partij op te treden op grond van de artikelen
391bis en 391ter van het Strafwetboek.

Art. 5

De rechthebbende die uiterlijk drie weken na de uiter-
ste betalingstermijn niet het volle bedrag van zijn of haar
uitkering heeft ontvangen, of diens vertegenwoordiger,
kan het Fonds verzoeken het verschuldigde bedrag in te
vorderen.

De onderhoudsplichtige kan ook zelf verzoeken zijn
of haar betalingen via het Fonds te laten verlopen. In dat
geval blijven de bepalingen van de artikelen 6 en 7 van
toepassing.

De Koning bepaalt de procedure voor het indienen
van de in het eerste en tweede lid vermelde verzoeken,
alsmede de aard van de bij te voegen bewijsstukken.

Art. 6

§ 1. Uiterlijk acht dagen na ontvangst van het verzoek
maakt het Fonds per giro of postwissel het krachtens
artikel 3 nog verschuldigde bedrag over aan de recht-
hebbende.

§ 2. Het Fonds blijft de uitbetalingen aan de rechtheb-
bende en de invordering op de onderhoudsplichtige zes
maanden voortzetten. Hervat de onderhoudsplichtige de
volledige betalingen niet binnen een maand na deze
periode, dan kan de rechthebbende of diens vertegen-
woordiger opnieuw een verzoek tot betaling indienen bij
het Fonds. Wanneer de onderhoudsplichtige echter, na
meer dan twee periodes van tussenkomst door het
Fonds, verzaakt aan zijn of haar betalingsverplichting,
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durée indéterminée, à verser les aliments dus à l’ayant
droit et à poursuivre le recouvrement des créances
auprès du débiteur d’aliments.

§ 3. Le Roi détermine les modalités d’exécution du
présent article.

Art. 7

Dans les huit jours de la réception de la demande, le
Fonds met, par lettre recommandée à la poste, le débi-
teur en demeure de remplir ses obligations.

À partir du neuvième jour qui suit l’envoi de la lettre
recommandée visée à l’alinéa 1er , seuls les paiements
adressés au Fonds en remboursement des avances
consenties par lui sont libératoires pour le débiteur.

À défaut de paiement dans le mois qui suit ce hui-
tième jour, le Fonds engage une action en paiement con-
tre le débiteur.

La même procédure est applicable à un tiers débiteur
en cas de délégation de revenus.

Les frais de récupération sont à charge du débiteur,
sauf décision de l’organe de gestion d’y renoncer pour
les raisons et selon les modalités arrêtées par le Roi.

Le Fonds majore les sommes qu’il est chargé de ré-
cupérer à charge du débiteur d’aliments de 10 %, avec
un minimum de 500 francs, afin de couvrir tout ou partie
des frais de gestion. Le Roi peut adapter ce pourcen-
tage en fonction des frais de gestion réels du Fonds.

Art. 8

Le Fonds est habilité à demander à l’administration
des Contributions directes, de la Taxe sur la valeur ajou-
tée et de l’Enregistrement et des Domaines tous rensei-
gnements relatifs aux revenus, créances, capitaux et
autres biens du débiteur. Le Fonds peut en outre de-
mander les renseignements nécessaires à l’accomplis-
sement de sa mission à toute administration publique
ou tout organisme chargé d’une mission d’intérêt public.

Le Roi fixe les modalités de la transmission de ces
renseignements.

dan wordt het Fonds voor onbepaalde tijd gerechtigd tot
uitbetaling aan de rechthebbende en inning van de
schuldvorderingen bij de onderhoudsplichtige.

§ 3. De Koning bepaalt de nadere regels tot uitvoe-
ring van dit artikel.

Art. 7

Uiterlijk acht dagen na ontvangst van het verzoek stelt
het Fonds de onderhoudsplichtige bij aangetekende brief
in gebreke en verzoekt hem of haar aan zijn of haar ver-
plichtingen te voldoen.

Vanaf de negende dag nadat de in het eerste lid be-
doelde aangetekende brief is verzonden, zijn alleen de
bedragen die bij wijze van terugbetaling van de door het
Fonds uitgekeerde voorschotten aan het Fonds zelf wor-
den betaald, bevrijdend voor de onderhoudsplichtige.

Indien de betaling binnen een maand na die achtste
dag uitblijft, stelt het Fonds tegen de onderhoudsplichtige
een rechtsvordering tot betaling in.

Dezelfde procedure wordt toegepast ten opzichte van
een derde onderhoudsplichtige in geval van overdracht
van inkomsten.

De terugvorderingskosten zijn voor rekening van de
onderhoudsplichtige, behalve indien het beheersorgaan
beslist van die kosten af te zien om redenen en volgens
een procedure die door de Koning worden bepaald.

Het Fonds verhoogt de op de onderhoudsplichtige te
verhalen bedragen met 10%, met een minimum van 500
frank, ter gehele of gedeeltelijke dekking van de beheers-
kosten. De Koning kan het percentage aanpassen aan
de reële werkingskosten van het Fonds.

Art. 8

Het Fonds is bevoegd om bij de administratie van de
Directe Belastingen, van de Belasting over de Toege-
voegde Waarde en van de Registratie en Domeinen alle
inlichtingen in te winnen over de inkomsten, schuld-
vorderingen, kapitalen en overige goederen van de
onderhoudsplichtige.  Voorts kan het Fonds bij elke over-
heidsdienst of instelling die met een opdracht van open-
baar nut is belast, de inlichtingen inwinnen die voor zijn
opdracht noodzakelijk zijn.

De Koning bepaalt de wijze waarop die inlichtingen
worden verstrekt.
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Le Fonds peut demander, par requête adressée au
juge de paix du domicile du débiteur, d’ordonner aux
personnes qu’il désigne de communiquer tous rensei-
gnements ou tous documents relatifs au montant des
revenus et autres biens du débiteur.

Les sanctions prévues à l’article 926 du Code judi-
ciaire sont applicables à quiconque refuse de fournir les
renseignements ou documents demandés.

Art. 9

§ 1er. Si les renseignements demandés conformément
à l’article 8 montrent que le débiteur ne dispose pas de
moyens d’existence suffisants pour honorer ses créan-
ces alimentaires, le paiement est mis à la charge de l’État.
Le critère est le minimum d’existence fixé par la loi.

§ 2. Si, pour d’autres motifs que ceux visé au § 1er, les
versements du Fonds ne peuvent être récupérés auprès
du débiteur, le paiement est mis à la charge de l’État.

§ 3. Si les paiements du Fonds sont effectués en vertu
du présent article, les montants ne peuvent dépasser le
plafond visé à l’article 50bis des lois coordonnées relati-
ves aux allocations familiales pour travailleurs salariés.

§ 4. Le Roi fixe les modalités d’exécution du présent
article.

Art. 10

Si l’obligation alimentaire cesse d’exister, l’ayant droit
ou son représentant en fait part au Fonds par pli recom-
mandé à la poste.

 L’ayant droit ou son représentant avertit le Fonds, dans
les dix jours, de toute décision judiciaire diminuant le
montant de l’obligation alimentaire ou de toute renon-
ciation totale ou partielle à sa créance alimentaire.

Le Fonds poursuit le débiteur pour la partie des som-
mes versées à l’ayant droit en l’absence de fondement
juridique mais non encore récupérées ainsi que pour le
montant des frais de recouvrement et de gestion expo-
sés.

Het Fonds kan bij verzoekschrift aan de vrederechter
van de woonplaats van de onderhoudsplichtige vragen
dat aan de personen die hij aanwijst, wordt bevolen alle
gegevens en stukken mee te delen over het bedrag van
de inkomsten of de andere goederen van de
onderhoudsplichtige.

De straffen bepaald in artikel 926 van het Gerechte-
lijk Wetboek zijn mede van toepassing op ieder die wei-
gert de gevraagde gegevens of stukken te verstrekken.

Art. 9

§ 1. Indien uit de inlichtingen ingewonnen volgens de
bepalingen van artikel 8 blijkt dat de onderhoudsplichtige
over onvoldoende bestaansmiddelen beschikt om aan
zijn  of haar onderhoudsverplichtingen te voldoen, komt
de betaling ten laste van de Staat. Als norm geldt het
wettelijk vastgestelde bestaansminimum.

§ 2. Wanneer, om andere redenen dan deze bedoeld
in § 1, de uitkeringen van het Fonds niet terugvorder-
baar zijn op de onderhoudsplichtige, komt de betaling
ten laste van de Staat.

§ 3. Wanneer de betalingen van het Fonds plaatsvin-
den op basis van dit artikel, mogen de bedragen niet
hoger liggen dan het bedrag bedoeld in artikel 50bis van
de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders.

§ 4. De Koning bepaalt de nadere regels tot uitvoe-
ring van dit artikel.

Art. 10

Indien de onderhoudsverplichting ophoudt te bestaan,
geeft de rechthebbende of diens vertegenwoordiger hier-
van bij aangetekende brief kennis aan het Fonds.

De rechthebbende of diens vertegenwoordiger geeft
het Fonds binnen tien dagen kennis van elke rechterlijke
beslissing tot vermindering van het bedrag van de
onderhoudsverplichting en van elke gehele of gedeelte-
lijke afstand van vordering wegens onderhouds-
verplichting.

Het Fonds vordert het gedeelte van de bedragen die
zonder rechtsgrond aan de rechthebbende werden uit-
gekeerd maar nog niet op de onderhoudsplichtige wer-
den verhaald, alsmede het bedrag van de invorderings-
en beheerskosten, terug.
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Art. 11

Sera puni d’une peine d’emprisonnement de huit jours
à un mois et d’une amende de 100 francs à 5 000 francs
ou de l’une de ces peines seulement, quiconque aura,
dans une intention frauduleuse, demandé l’intervention
du Fonds sans être dans les conditions visées à l’article
5 ou transmis des renseignements ou des documents
inexacts au Fonds.

Les mêmes peines sont applicables à l’ayant droit qui
aura omis, dans une intention frauduleuse, d’avertir le
Fonds des modifications visées à l’article 10.

Art. 12

L’article 569 du Code judiciaire est complété par ce
qui suit :

«34° des contestations en matière d’obligations ali-
mentaires surgies entre l’ayant droit ou le débiteur d’ali-
ments et le Fonds des créances alimentaires. ».

CHAPITRE III

De l’organisation administrative
et des ressources du Fonds

Art. 13

L’organisation et le fonctionnement du Fonds sont ré-
glés par le Roi.

Art. 14

Le Fonds est géré par un comité directeur, dont la
composition est fixée par le Roi.

Les membres du comité directeur sont nommés par
le Roi.

Le président est un magistrat, en exercice ou en re-
traite, appartenant de préférence au tribunal de la jeu-
nesse. Sa candidature est proposée par le ministre qui
a la Justice dans ses attributions.

Art. 15

Le comité directeur établit son règlement d’ordre inté-
rieur, qui doit être approuvé dans les trois mois qui sui-
vent la date d’entrée en vigueur de la présente loi par le
ministre qui a la Justice dans ses attributions.

Art. 11

Met gevangenisstraf van acht dagen tot een maand
en met een geldboete van 100 frank tot 5.000 frank of
met één van die straffen alleen wordt gestraft degene
die met bedrieglijk opzet ofwel het Fonds om een uitke-
ring heeft verzocht zonder te voldoen aan de voorwaar-
den van artikel 5 ofwel onjuiste gegevens of stukken aan
het Fonds heeft verstrekt.

Dezelfde sancties zijn van toepassing op de recht-
hebbende die met bedrieglijk opzet verzuimt het Fonds
op de hoogte te brengen van de in artikel 10 bedoelde
wijzigingen.

Art. 12

Artikel 569 van het Gerechtelijk Wetboek wordt aan-
gevuld als volgt:

«34° van geschillen betreffende onderhouds-
verplichtingen tussen de rechthebbende of de
onderhoudsplichtige en het Fonds voor alimentatie-
vorderingen.».

HOOFDSTUK III

Administratieve organisatie
en middelen van het Fonds

Art. 13

De Koning regelt de organisatie en de werkwijze van
het Fonds.

Art. 14

Het Fonds wordt beheerd door een bestuurscomité
waarvan de Koning de samenstelling regelt.

De Koning benoemt de leden van het bestuurscomité.

De voorzitter is een magistraat of een in rust gesteld
magistraat, bij voorkeur van de jeugdrechtbank.  Deze
magistraat wordt voorgedragen door de minister tot wiens
bevoegdheid de justitie behoort.

Art. 15

Het bestuurscomité stelt zijn reglement van orde op,
dat drie maanden na de datum van inwerkingtreding van
deze wet moet worden goedgekeurd door de minister
tot wiens bevoegdheid de justitie behoort.
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Art. 16

Le Roi détermine le nombre et le grade des membres
du personnel du ministère de la Justice chargés d’assu-
rer le fonctionnement du Fonds ainsi que d’accomplir
les tâches administratives qu’implique ce fonctionnement.

Art. 17

Les ressources du Fonds sont constituées par :

1° une subvention dont le Roi détermine le montant
par arrêté délibéré en Conseil des ministres ;

2° les majorations visées à l’article 7, dernier alinéa ;

3° les paiements à charge de l’État visés à l’article 9,
§§ 1er et 2 ;

4° un paiement obligatoire d’un montant par les par-
ties concernées lors de chaque décision judiciaire con-
cernant les obligations alimentaires visées à l’article 3,
alinéa 2, de la présente loi. Le Roi détermine le montant
du paiement ;

5° les dons et legs.

CHAPITRE IV

Dispositions abrogatoires et transitoires
et entrée en vigueur

Art. 18

La présente loi est applicable à toute obligation ali-
mentaire déjà existante au sens de l’article 3, non hono-
rée depuis quatre semaines au moins depuis l’entrée en
vigueur de la présente loi et qui ne fait pas l’objet d’une
procédure de recouvrement.

Par dérogation aux articles 6 et 7 en ce qui concerne
les délais dans lesquels les demandes doivent être trai-
tées, le Fonds dispose d’un délai maximum de dix-huit
mois à partir de l’entrée en vigueur de la présente loi
pour répondre aux demandes relatives aux créances
visées à l’alinéa 1er.

Art. 16

De Koning bepaalt het aantal en de graad van de per-
soneelsleden van het ministerie van Justitie die belast
zijn met de uitvoering van de werking van het Fonds en
de daarmee verband houdende administratieve taken.

Art. 17

De financiële middelen van het Fonds bestaan uit:

1° een subsidie waarvan de Koning het bedrag be-
paalt bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minis-
terraad,;

2° de in artikel 7, laatste lid, bedoelde verhogingen;

3° de betalingen ten laste van de Staat als bedoeld in
artikel 9, §§ 1 en 2;

4° een verplichte betaling van een bedrag door de
betrokken partijen bij iedere uitspraak van de rechter
inzake de onderhoudsverplichtingen als bedoeld in arti-
kel 3, tweede lid, van deze wet. De Koning stelt het be-
drag van de betaling vast;

5° giften en legaten.

HOOFDSTUK IV

Opheffings-, overgangs-
en inwerkingtredingsbepalingen

Art. 18

Deze wet is van toepassing op alle reeds bestaande
onderhoudsverplichtingen in de zin van artikel 3, die
sedert ten minste vier weken vanaf de inwerkingtreding
van deze wet niet werden nagekomen en waarvoor geen
invorderingsprocedure is ingesteld.

In afwijking van de artikelen 6 en 7 betreffende de
termijnen voor de behandeling van de verzoeken, be-
schikt het Fonds over een termijn van ten hoogste acht-
tien maanden te rekenen van de inwerkingtreding van
deze wet om de verzoeken met betrekking tot de in het
eerste lid bedoelde vorderingen te beantwoorden.
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Art. 19

Les articles 68bis, 68ter et 68quater de la loi du 8
juillet 1976 organique des centres publics d’aide sociale
sont abrogés.

Art. 20

La présente loi entre en vigueur un an aprés le jour
de sa publication au Moniteur Belge.

14 novembre 2000

Art. 19

De artikelen 68bis, 68ter en 68quater van de organieke
wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn worden opgeheven

Art. 20

Deze wet treedt in werking op een door de Koning te
bepalen datum en uiterlijk één jaar na de dag waarop ze
in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

14 november 2000

Kristien GRAUWELS (AGALEV-ECOLO)
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